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CTY/ICHTIB JIEKCHYHOMY Marepiajdy 3 ONOpOI0 Ha KOMYHIKATUBHUH METOJ, SKMHA € OJHUM 13
NPIOPUTETHUX HANPSMIB pe()OpMYyBaHHS CY4aCHOTO 1HIIOMOBHOI'O CETMEHTY OCBITH Ta BU3HAUEHHS
eTamiB (OPMYyBaHHs 1HIIOMOBHOI JICKCHYHOI KOMITETEHI[ii. BiMOBIIHO 10 METH BHU3HAYEHO TaKi
3aBJIaHHSL: JOCIIAUTH MOHATTS «IHIIOMOBHA JIEKCMYHA KOMIETEHLIs» Ta MPOAHaNi3yBaTH MIIXOAU Y
HaBYaHHI CTYJICHTIB JIEKCHYHOMY MaTepiany. OcHOBHa yacTuHa. A. M. borymn BU3Ha4ae JeKCUIHY
KOMITETEHIIIIO SIK «HAsSBHICTH TIEBHOTO 3aracy CJIiB B MeXaX BIKOBOTO MEpioy, 3AaTHICTh aJIeKBATHO
BUKOPUCTOBYBATH JeKceMu» [2, c. 86]. JlekcmuHa KoMIIeTeHIisl BKJIOYA€ JIEKCMYHI 3HAHHA 1
MOBJICHHEBI JICKCUYHI1 HABUUKH, (HOPMYBAHHS JEKCUYHUX HABUYOK € TOJIOBHOIO JITAHKOIO B pOOOTI HAJl
3aCBOEHHSM JIGKCHUYHOro Matepiany [3, c.43; c.94]. LenrpanbHOor JaHKOW B poOOTI Hax
3aCBOEHHSM JIEKCUUHOTO MaTtepiany € (OpMyBaHHS JEKCUYHUX HaBUYOK. JIGKCHUHI HAaBUUKH CIIiJ
PO3MIIAIATH K HAWBAXIIMBIIIMKA 1 HEBIA'€MHUI KOMIIOHEHT 3MICTY HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH, a iX
(dhopmyBaHHS caMe 1 € METOI0 HaBYAaHHS JIEKCUYHOTO Matepiany. [HHOBaIliiiHI TeXHOJIOT1i HaBUaHHS
BUMAararTh OPUTIHAIBHUX, HOBATOPCHKUX CIIOCO0IB, MPUIOMIB, eJaroriyHux JAii Ta 3aco0iB, sKi 0
CIPUSUTH aKTUBHIMIOMY (OPMYBAHHIO JIGKCUYHOI KOMMETEHTHOCTI cTyAeHTIB [1]. EdbexTuBHuUM €
MO€IHAHHS BIPAB SIK PENPOJYKTUBHOTO XapakTepy, 10 BUKOHYIOTh 03HAHOMITIOBAIbHY (DYHKIIIIO,
TaK 1 TBOPYMX, L0 CIIPUSIOTH aKTUBHOMY CAMOCTIHHOMY BUKOPUCTAHHIO TEPMIHOJIOTTYHOI JIEKCUKHU
BIIMOBIAHO A0 cuTyalii. be3mepedHo, HaWOLIBII JOUUTEHUM Tpu  (HOPMYBaHHI JEKCHYHOT
KOMIIETEHIIIT € BAKOPUCTAHHS TEKCTIB 31 CHEIIabHOCTI. 3aKJII04YHA YacTUHA. HeMOX/IMBO BUBUHTH
1HO3eMHY MOBY 0€3 3aCBO€HHS JIEKCHYHOIO MaTepiany. IHIIOMOBHA JIEKCHKA € YK€ BaKJIMBUM
€JIEMEHTOM IIPU BUBYEHHI 1HO3€MHO1 MOBH. OBOJIO/IIHHA CTYICHTOM 1HO3€MHOI0 MOBOIO— 1€ HA0YTTS
PO3YMOBHX HaBHYOK, 1 SIK pe3yibTaT LbOr0 MPOLECY — BUKOPUCTAHHS MOBM Ui CIPUHHATTA Ta
noOy/I0BH B YCHII Y MHUCEMHIHN (OpMi MporpamM MOBJICHHEBOI MMOBEIIHKH y BUIJISA]II BUCIOBJICHB Ta
JUcKypciB. HaB4aHHS CTYIEHTIB JIEKCUKU € HEOOX1IHUM €JIEMEHTOM Y JAOCSTHEHHI FOJIOBHOT METH —
NIEPEeTBOPEHHS aHTIIIHCHKOI MOBH Ha 3aci0 mpodeciifHoro crinkyBaHHs. Po3poOka cuctemu Brpas i
3aBIaHb U1 €(QEKTUBHOIO (OPMYBAHHsS aHIJIOMOBHOI HPOQECIHHO OpIEHTOBAHOI JIEKCHUYHOI
KOMIIETEHTHOCTI CTaHe MPEAMETOM MOJAIBIINX HAYKOBUX PO3BIIOK.
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THE USAGE OF SENTENCE CONNECTORS IN THE ENGLISH LANGUAGE

English is very rich and diverse language. Knowing grammar and vocabulary is fundamental
in the English language communication, but if you want to sound more natural and be more fluent,
then you should pay attention to sentence connectors in order to improve your writing and speaking
skills.

Sentence connectors show the relationship between phrases, sentences, or paragraphs. They
introduce a clause or sentence and serve as a transition between it and a previous clause or sentence,
separating ideas at the same time.
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According to Martin Hewings, sentence connectors are some words and phrases used to
connect one sentence with a previous sentence or sentences [2, p. 174]:

London is a very exciting city; nevertheless it is also very expensive.

Some sentence connectors should only be used within a sentence, between sentences (at the
beginning) and some connectors can be used to conclude point [3].

I wish in conclusion to express the view of the Group [4].

Since sentence connectors are also a stylistic device for easily readable text, they appear more
often in written language than in spoken language. It makes the writing fluent and comfortably
readable. In this way, it is easier to follow the flow of the argument [5].

Using sentence connectors helps to make yourself understood easier, make short sentences
wider and improve the connections and transitions between thoughts. It also helps to structure ideas
into a clear beginning, middle and end [3].

Betty Azar mentioned that sentence connectors can be expressed by different parts of speech
such as [1, p. 389]:

e Adverb.

e  Preposition.
e Transition.

e Conjunction.

Sentence connectors are divided into the following types to express [4]:

- listing: first(ly), second(ly), third(ly), furthermore, finally, to begin, to conclude,
in conclusion, next, last, finally, in addition, moreover, further(more).

Firstly, it could be rather risky, secondly, we don’t have enough qualification.

And, moreover, Greg was a man of stainless character.

- reinforcement: also, furthermore, moreover, what is more, in addition, besides,
above all, as well (as), in the same way, not only ... but also
And, besides, | did not know the whole truth myself then.

Molly is not only intelligent but also beautiful.

He was fired because he was often late; furthermore, the quality of his work was poor [3, p. 692].

- similarity: equally, likewise, similarly, correspondingly, in the same way.
Development banks, likewise, increased their loan commitments in 1999.

Jen grew up in New York City; similarly, her boyfriend grew up in inner-city Chicago [3, p. 690].

- examples: for example, for instance, as follows, that is, namely, in other words.
Three students were mentioned, namely John, Sarah and Sylvia.

China, for example, faces increasing export difficulties.

There are many interesting places to visit in the city. The art museum, for instance, has an
excellent collection of modern paintings [1, p. 24].

- summary: in conclusion, to conclude, in brief, to summarise, overall, therefore
I wish in conclusion to express the view of the Group.

But overall, the situation has not changed much.

To sum up, the government must spend more money on public services [4, p. 95].

- result/consequence: so, therefore, as a result/consequence, accordingly,
consequently, because of this/that, thus, hence, for this/that reason, so that, in that case, under
these circumstances, in these circumstances.

Central Asia thus remains only weakly integrated into the world economy.

In these circumstances, there will be temporary financial loss to fishermen.

The clothing is handcrafted and hence expensive [3, p. 761].

- statement of the obvious: obviously, clearly, naturally, of course, as can be
expected, surely, after all, undoubtedly, indeed.

«I've obviously missed something».

He was, after all, a humorless child.

Clearly, we're going to have to work harder [3, p. 1389].
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- emphasis: generally, admittedly, in fact, particularly/in particular, especially,
importantly.
Admittedly, the dates haven't been fixed yet.
More importantly, nine new services will be offered to our customers.
Thus we see, that sentence connectors are used to join, connect or link ideas in the sentence
or between sentences. It makes language diverse, thoughts properly conveyed and speech more fluent.
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BUKOPUCTAHHA BIIEOMATEPIAJIIB V151 ®OPMYBAHHSA JIEKCUYHUX
HABHUYOK AYJAIIOBAHHA

Bomnoninus iHO3eMHMMH MOBaMH BU3HAaueHE KIIOUOBUM yMiHHAM XXI cTomiTTs. 3Biacu
MOCTIHHUN TOMIYK HOBUX 1 €()EKTUBHUX METOMIB, (OpM 1 3ac00iB HABYAHHS 1HO3EMHHX MOB.
Bineomarepianu miaBUIIYIOTh €()EKTUBHICTh HABYAHHS, TOTIOMAraroTh 3aCBOIOBATH 1HO3EMHY MOBY
O1TBIII OCMHCIICHO 1 3axoruToroyde. [lorpeda y qociimkeHHI Crioco0iB BUKOPUCTAHHS BijieoMaTepiaiiB
y HaBYaHHI 1HO3€MHUX MOB BH3HAYa€ aKTYyaJIbHICTh HAIIOTO MOCIIHKCHHS, aJKe MOCTae MUTaHHS
PO Te€, HACKUJIbKM BHUKOPUCTAHHS BiJeoMaTepiaiiB Jolomarae HaOJIM3UTHU MpOLeC HaBYaHHS
ayJilOBaHHS 0 CHUTYyallii peaJbHOro CHUIKYBaHHS 3 TOYKH 30py CHPHUHHATTS 1 3aCBOEHHS
1H(popMarii.

Meta AocCmiKeHHSI — OOIPYHTYBaTH HEOOXIJHICTh BUKOPUCTAHHS BijeoMarepiaiiB JuIs
ehekTuBHOTO (HOpPMYBaHHS JICKCHYHUX HABUYOK ayfAitoBaHHSA. OCHOBHUMHU 3aBIaHHSIMU €
MPOAHATI3yBaTH 3B’SI30K MK JIEKCHYHOIO KOMIIETEHTHICTIO Ta KOMIIETEHTHICTIO B ay/ilOBaHHI,
BUSBUTH N€pEBard BUKOPUCTAHHS BiJleoMaTepiaiiB AJIs BUBUEHHS aHIJIIHCHKOI MOBHU, PO3IJISTHYTH
pecypcu B Mepexki [HTepHeT, skl BHKJIaJad 4YM BUMUTEIb MOXKE 3aCTOCOBYBATH Y HAaBYAIHLHOMY
npoiieci, 30kpeMa cepsic YouTube.

OnHi€er0 3 OCHOBHUX IIIJICH HaBYaHHS AaHTJIHCBKOI MOBU € (OpMyBaHHS 1HIIIOMOBHOT
JIEKCUYHOI KoMIeTeHTHOCTI. [Iporiec BuB4eHHs Oy/ib-KOi 1HO3€MHOI MOBHM BU3Ha4dae 00OOB’SI3KOBE
(dbopMyBaHHSI YOTUPHOX OCHOBHHX BHJIB JiSUTbHOCTI: YNTAHHS, TOBOPIHHS, MIChMa Ta ayIiIOBaHHS.
JlificHo, y METOUIli HaBYaHHs 1HO3EMHOI MOBH YM HE HAWOIIbIIa yBara BiIBOIUTHECS CIIOCOOaM
BHBYCHHS HOBHX CJIIB. YJIOCKOHAJICHHS JICKCHYHOI KOMITETEHTHOCTI YYHIB, € OJIHIE€I0 3 HAHOUIBII
JOCIIDKYBaHUX 'y Merojauii mpobnem. [lro mpoOmemy Takoxxk BuBuana C. B. Cmomina , sika
CTBEP/KYyBaJa, 1110 BBEJICHHS HOBOT JICKCUKH UIIXOM JIEMOHCTpAIlii 00'€eKTa 4acTO ToTIoMarae Kpaie
YUHSM 3armaM'aTaTH e CJI0BO uu ¢pasy uepes Bisyamizariito [3, ¢. 19-20].
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